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Введение

Теодор Фонтане (Theodor Fontane, 1819-1898) – ведущий немецкий писатель-реалист, романное наследие которого входит в золотой фонд немецкоязычной художественной словесности. Не будучи широко известным за пределами Германии, Фонтане несомненно является классиком немецкоязычной литературы. Всплеск интереса к его творчеству наблюдается особенно в последние годы. Двухсотлетие со дня рождения писателя, отмечавшееся в 2019 г., сопровождалось несколькими масштабными научными конференциями и выходом этапных монографий и сборников, посвященных разным сторонам творчества Фонтане. Тематический спектр данных изданий включает такие аспекты, как связь Фонтане с эпохой Просвещения[footnoteRef:0] и с его писательским реалистическим окружением[footnoteRef:1],  «новая актуальность» писателя в свете ряда современных подходов, таких, как гендерные исследования, парадигмы «модерна» (die Moderne), nature writing, чувствительность к новой медийности[footnoteRef:2], специфика языка и стиля автора-реалиста[footnoteRef:3]. Отдельный важный сегмент в изучении поэтики Фонтане традиционно составляют пространственные констелляции его произведений, в частности, наиболее популярной части его наследия – берлинских романов[footnoteRef:4].   [0:  Rüther G. (Hrsg.) Theodor Fontane: Aufklärer – Kritiker – Schriftsteller. – Wiesbaden: Weimarer Verlagsgesellschaft in der Verlagshaus Römerweg GmbH, 2019. – 197 S.]  [1:  Bauer M., Hohnsbehn H., Patrut I.-K. Fontane und die Realisten: Weltgehalt und Eigensinn. –
Würzburg: Königshausen & Neumann, 2019. – 386 S.]  [2:  Lyon J. B., Tucker B. (Hrsg.) Fontane in the twenty-first century. – Rochester, New York: Camden House, 2019. – 256 S.; Still O. Theodor Fontane – neu gelesen: Aktualität und Geschichtlichkeit eines Klassikers. – Bielefeld : Aisthesis Verlag, 2019. – 172 S.; Rauh R. 
Fontanes Frauen: fünf Orte - fünf Schicksale - fünf  Geschichten. – Berlin : edition q im be.bra verlag, 2019. – 255 S.; Bruyn W. de, Ploetz F., Rohlfs S. (Hrsg.) Theodor Fontane, Gerhart Hauptmann und die vergessene Moderne. – Berlin : Quintus, 2020. – 392 S. ]  [3:  Cusack A., White M. (Hrsg.) Der Fontane-Ton: Stil im Werk Theodor Fontanes. – Berlin; Boston: De Gruyter, 2021. – 295 S.; Burger H. „Das ist auch ein weites Feld“: Theodor Fontanes Phraseologie. – Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren GmbH, 2022. – 235 S. 
]  [4:  Buffagni C., Scialdone M.P. (Hrsg.) Grenzüberschreitungen in Theodor Fontanes Werk: Sprache, Literatur und Medien. – Berlin; Boston: De Gruyter, 2023. – 566 S.; Schellstede M. A. „Die bloße Macht des Raums“ - Detailrealismus und Topographie in Theodor Fontanes „L’Adultera“. – Tübingen: Narr Francke Attempto, 2023. – 452 S.
] 

Цель данной выпускной квалификационной работы – исследовать феномен пространственного топоса (Берлин) в творчестве Теодора Фонтане с точки зрения того, как пространственная репрезентация функционирует в создании символической глубины в его прозе, и того, как Фонтане размышляет о природе самого пространственного опыта, потенциальных значениях внешнего мира и его объектов для человека. Мы увидим, что пространство, как тематический фокус анализа, является продуктивной линзой, через которую можно исследовать искусство Фонтане.
Материал исследования — романная проза Теодора Фонтане на примере трех произведений: «Госпожа Дженни Трайбель», «Пути-Перепутья» и «Эффи Брист».
Объект исследования — топос Берлина, как он представлен в выбранных романах Теодора Фонтане. 
Теоретическая значимость работы состоит в том, чтобы, анализируя конкретные произведения, уточнить параметры самого понятия «топос». 
Практическая значимость исследования заключается в том, что данная работа может быть использована при чтении специальных курсов по немецкой литературе.
Методология работы: историко-типологический анализ, биографический метод, элементы классического академического литературоведения.
Цель работы: проанализировать романное творчество Фонтане сквозь линзу пространственных отношений, которые являются для нас приоритетными. 
Реализация цели предполагает постановку и выполнение следующих
задач:
1. реконструировать историю самого явления «топос Берлина»;
2. проанализировать концепцию пространственной репрезентации в творчестве Теодора Фонтане; 
3. обратиться к истории т. н. «берлинского романа» и определить место произведений Фонтане в ней; 
4. сделать обзор научной и критической литературы о берлинских романах Фонтане;
5. рассмотрев берлинские эпизоды романов «Госпожа Дженни Трайбель», «Пути-Перепутья» и «Эффи Брист», определить специфику репрезентации топоса города в них. 

Сформулированная цель исследования и связанные с нею задачи определяют структуру работы: исследование состоит из введения, трёх глав, заключения и списка использованной литературы, составляющего 50 наименований.





Глава 1. Художественное пространство как проблема литературоведения

1.1. Топос и локус

Поскольку анализ топоса является более узкой сферой пространственного   анализа, мы с осторожностью подойдем к дефиниции понятий «пространства» и «топоса». Чтобы очертить сферу наших интересов, мы предлагаем более широкий термин «пространство», а не другие, потенциально более ограничительные термины, такие как «топография» или «ландшафт». В данном случае мы ориентируемся на конкретные области литературоведения и, конкретно, поэтики, имеющие отношение к художественному пространству. 
Важно отметить, что канонического определения топоса в русскоязычной и немецкоязычной научной среде пока не существует. Дело в том, что термин «топос» пришел в литературоведение из философии. В риторике Аристотеля топосы, называемые «топами», трактуются как способы убеждения, справедливые в отношении множества ситуаций спора: «Сказанное нами станет яснее, если мы подробнее разовьем нашу мысль. Я говорю, что силлогизмы диалектические и риторические касаются того, о чем мы говорим общими местами (топами -topoi ); они общие для рассуждений о справедливости, о явлениях природы и о многих других, отличных один от другого предметах; таков, например, топ большего и меньшего, потому что одинаково удобно на основании его построить силлогизм или энтимему как относительно справедливости и явлений природы, так и относительно какого бы то ни было другого предмета, хотя бы эти предметы и были совершенно различны по природе»[footnoteRef:5].  Соответственно, мы можем сделать вывод о том, что Аристотель вводит термин «топос» («общее место») как обозначение некоего фиксированного в слове совокупного опыта той или иной культуры, причем «топос» не имеет в данном случае исключительно пространственной семантики. [5:  Аристотель—. Риторика. Поэтика. / Пер. Цыбенко О. П., Аппельрот В. Г. – М.: Лабиринт, 2005. – С. 129. ] 

 	Топос в аристотелевском понимании – порождение риторической традиции, неудивительно поэтому, что в рамках Нового времени интерес к данному термину закономерно ослабевает, понятие перестает быть автономным и долгое время употребляется исключительно в качестве отсылки к аристотелевский традиции. 
В XX веке интерес к понятию «топос» возрождается и переосмысливается в работе Э. Р. Курциуса «Европейская литература и латинское Средневековье» («Europäische Literatur und Lateinisches Mittelalter», 1948).  У Курциуса «топос» понимается как набор устойчивых словесных формул, воспроизводящих некую семантическую общность в контексте национального (или интернационального, если иметь в виду латиноязычный узус) культурного сознания. В русскоязычном литературоведении похожий по смыслу термин, принадлежащий С. Ю. Неклюдову, популяризировал Ю. М. Лотман, описавший в одной из своих статей понятие локуса: «Иными словами, в былине прослеживается твердая приуроченность к определенному месту определенных ситуаций и событий. По отношению к герою эти «места» являются функциональными полями, попадание в которые равнозначно включению в конфликтную ситуацию, свойственную данному locus'y. Таким образом, сюжет былины может быть представлен как траектория пространственных перемещений героя»[footnoteRef:6].  [6:   Лотман Ю. М. В школе поэтического слова: Пушкин. Лермонтов. Гоголь:.— М.: Просвещение, 1988.—С. 352. ] 

Сравнивая объем и содержание двух понятий – топос и локус – отмечаем, что второе из них имеет узко-пространственное значение, в то время как первое применимо к любому устойчивому образу или мотиву, не обязательно имеющему пространственный характер. Тем не менее, мы делаем именно топос главным инструментом исследования в данной работе, поскольку нас интересует не только фактический набор берлинских «локусов» у Фонтане, но и их устойчивое (на уровне поэтики немецкого реалиста и, шире, на уровне традиции немецкой литературы) значение.  
Подход к проблеме пространства в литературе осложняется разнообразием научных дисциплин, занимающихся этим вопросом. В то время как пространство представляет интерес для широкого круга специальностей, в рамках литературоведения трудно найти каноническое определение литературного пространства, дефиниций существует множество. Важно отметить, что, исследуя художественное пространство, мы, как всегда в литературе, имеем дело с несобственным выражением поэтики и ценностной системы произведения (или автора) в целом, в том числе пространство может выступать опосредованным знаком художественных отношений времени: ср. концепцию хронотопа М.М.Бахтина, предполагающую неразрывную связанность художественного пространства и времени[footnoteRef:7].  [7:  Бахтин М. М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической поэтике // Бахтин М. М. Литературно-критические статьи. – М.: Художественная литература, 1986. – С. 121-290. ] 

Таким образом, существует множество потенциальных отправных точек для обсуждения пространства в литературе, и всеобъемлющее его исследование столь же невозможно, сколь и нежелательно, поскольку грозит размыть границы и специфику литературоведческого поиска. Далее нами будет использоваться прагматическое определение пространства, опирающееся на канонические определения литературного пространства, представленные в работах Юрия Лотмана, Владимира Топорова, Павла Флоренского. В статье «Художественное пространство в прозе Гоголя» из вышеуказанного сборника Лотман дает следующее определение пространства: «Таким образом, художественное пространство представляет собой модель мира данного автора, выраженную на языке его пространственных представлений»[footnoteRef:8]. Пространство по Лотману – это мир за пределами субъекта, включающий в себя находящиеся в нем объекты; отношение индивида к этому миру, его восприятие данного мира, движения внутри него и язык, используемый для его описания, также являются потенциальными объектами пространственного анализа.  [8:  Лотман Ю. М. В школе поэтического слова: Пушкин. Лермонтов. Гоголь:.— М.: Просвещение, 1988.— 253 с. ] 

В нашем исследовании интерес представляют как «объективные» маркеры пространственных отношений, так и текстовые ссылки на презентируемый в романе мир, описывающие пространство через призму восприятия его обитателей. «Если реальное время и пространство определяет сосуществование состояний реально существующих объектов и процессов, то концептуальное пространство и время представляют собой некую абстрактную хроногеометрическую модель, служащую для упорядочения идеализированных событий. Это фактически отражение реального пространства и времени на уровне концептов, имеющих одинаковый смысл для всех людей»[footnoteRef:9].  [9: Зобов Р. А., Мостепаненко А. М. О типологии пространственно-временных отношений в сфере искусства // Ритм, пространство и время в литературе и искусстве. Л., 1974. С. 11. 
] 

Анализируя романы Фонтане, мы увидим, как эти представления о пространстве коррелируют с манерой репрезентации Берлина в выбранных для анализа произведениях. Например, стратегии репрезентации пространства в романе «Госпожа Дженни Трайбель» многое говорят о системе персонажей и их ценностной иерархии в авторском сознании. Пространственная репрезентация играет ключевую роль в создании целостной смысловой структуры текста, придавая ему особое значение. 
Изучая символику коллективных и индивидуальных пространств, мы обнаруживаем, что топографический ландшафт романа олицетворяет топос Берлина. Пространственный анализ произведения подтверждает социальный топос Берлина. В романе «Пути-Перепутья»мы продолжаем тему топоса, использование пространственных оппозиций расширяет наше понимание городского пространства и его символики. В «Эффи Брист»мы видим борьбу между мифологическим и христианским мировоззрениями, сравниваем иллюзорные представления героев о пространстве. Пространственные локусы, которые связывают, в нашем случае, городской или природный ландшафт с определенным представлением, будут выявлены нами в процессе анализа трех романов Фонтане. В своей прозе Фонтане создает структуры восприятия, позволяющие читателю воспринимать пространство в форме образа. При этом читатель Фонтане – это историк, поскольку он изображает пространственные декорации, знакомые его современникам и, прежде всего, жителям Берлина. Коммуникация  автора и читателя происходит в условиях социокультурной среды второй  половины 19-го века в Германии. иииипвввввввээ
эээ   

1.2. Теоретические аспекты изучения категории пространства в художественном произведении.

 	Таким образом, в своей наиболее простой форме пространственный анализ – это пристальное внимание к миру, представленному в тексте, способу его построения, способу взаимодействия персонажей с ним и его значением для них, а не самим персонажам или их отношениям, которые в других случая анализа становятся приоритетными. Рассматривая пространственные теории, изложенные выше, приходим к выводу, что пространственный анализ никогда не может быть односторонним; аналитику литературного пространства доступен целый спектр интерпретаций, и перед ним встает множество вопросов. Необходимо учитывать репрезентацию текстового мира в целом, проанализировать индивидуальные описания. Кто является транслятором информации читателю, рассказчик или персонаж? Отражают ли эти описания работу разума героя или связаны исключительно с авторским  сознанием? Романы Фонтане по-разному отвечают на эти вопросы. Каждый текст действует на читателя по-своему, несмотря на то обстоятельство, что инструментарий Фонтане реализуется во всех его романах схожим образом. 
Литературное произведение - это одновременно и языковая единица, текст в узком смысле слова, и мир человеческой жизни и эмоций, созданный и пережитый в воображении, выраженный и полученный с помощью языка. И язык, и человеческий опыт, насколько их вообще можно разделить, вносят свой вклад в то, как пространства и пространственные локусы приобретают значение вне литературного текста. 
С точки зрения языка, пространственные метафоры – обычное явление как литературного, так и нелитературного дискурса. Как пишет Юрий Лотман: «Рама картины, рампа в театре, начало и конец литературного или музыкального произведения, поверхности, отграничивающие скульптуру или архитектурное сооружение от художественно выключенного из него пространства, — все это различные формы общей закономерности искусства: произведение искусства представляет собой конечную модель бесконечного мира. Уже потому, что произведение искусства в принципе является отображением бесконечного в конечном, целого в эпизоде, оно не может строиться как копирование объекта в присущих ему формах. Оно есть отображение одной реальности в другую, то есть всегда перевод»[footnoteRef:10]. [10:  Лотман Ю. М. Структура художественного текста // Лотман Ю. М. Об искусстве. Санкт- Петербург : Искусство-СПБ., 2000. – С. 204. ] 

Еще одним важным исследователем пространственных отношений в языке является Жерар Женетт, который предполагает, что пространственный символизм преобладает в силу естественной склонности языка к выражению пространственных отношений, в частности с помощью бинарных пар (левый/правый) и предлогов для описания отношений между понятиями. Женетт пишет: «Эта «пространственность» языка как имплицитной системы, которая определяет и обусловливает всякий речевой акт, –  как бы находит себе выражение, становится очевидной и даже подчеркнутой в литературном творчестве, через посредство письменного текста. Долгое время письмо, в частности так называемое фонетическое письмо (в том виде, в каком мы его понимаем и применяем — или думаем, что применяем, — в нашей западной цивилизации), рассматривалось просто как средство записи речи. Но сегодня мы начинаем постепенно осознавать, что оно представляет собой нечто большее; как говорил в свое время Малларме, «думать — означает писать без бумаги и чернил». В силу вышеупомянутой специфической пространственности язык (а значит, и мысль) изначально являет собой своего рода письмо, или, скажем иначе, выраженный пространственный характер письма можно считать символом глубинной пространственности языка»[footnoteRef:11].  [11:  Женетт, Жерар. Фигуры. В 2-х томах. том 1-2. — М: Изд.-во им. Сабашниковых, 1998.— С. 164.   
] 

«Пространственность» Женетта  является эффективным средством языкового выражения, в распоряжении языка имеется целый ряд пространственных терминов, а пространство, таким образом, является подходящим средством для символического отображения всех видов отношений.  Однако, как отмечает Женетт, дело не только в том, что язык манипулирует устойчивой пространственной семантикой как образным средством выражения; метафорические пространственные дискурсы фактически создают пространственное значение, в результате чего возникает «коннотированное» пространство: «Итак, пространственные метафоры образуют дискурс почти универсального диапазона, ибо в нем говорится обо всем — о литературе, политике, музыке,— а языковую форму этого дискурса составляет пространство, непосредственно снабжая его терминами. Здесь есть означаемое, то есть различные объекты дискурса, и означающее, то есть пространственный термин. Но поскольку здесь имеет место фигура, то есть перенос выражения, к непосредственно обозначенному объекту прибавляется второй объект (пространство), присутствие которого может быть непроизвольно, во всяком случае чуждо по отношению к исходному заданию, будучи введено единственно формой дискурса. Таким образом, это коннотируемое пространство, скорее проявляющееся, чем прямо обозначенное, скорее высказывающее, чем высказываемое, оно выдает себя в метафоре, подобно тому как бессознательное обнаруживает себя в сновидении или в ошибочных действиях»[footnoteRef:12]. Именно поэтому пространственные термины приобретают мощный коннотативный аспект, их использование носит метонимический характер, вызывая в памяти пласты ассоциированных смыслов. Такой подход к пространству хорошо укладывается в представление о пространственном топосе как о проводнике смыслов. Как мы сможем увидеть в конце данной работы, создание ментальных карт или же топосов в прозе Фонтане работает по такому же принципу, усиливая коннотативный аспект реалистической манерой письма, о которой мы поговорим далее.   [12:  Там же. – С. 78  ] 







Глава 2. Берлин в литературе. Феномен берлинского романа Т. Фонтане


1.1. Об истоках берлинского романа
 
 	«То, что говорят его персонажи - а Фонтане очень тщательно продумывал, что именно он позволяет им говорить, - служит либо для характеристики их самих, либо для определения их положения, политического, морального, религиозного, служебного и социального, либо для иллюстрации и высвечивания социальной структуры времени и, прежде всего, Берлина. Такие диалоги, как в его книгах, были возможны только в Берлине; это очень специфически берлинский стиль казуистики - острый, саркастичный, но никогда не фривольный, не переходящий границ хорошего вкуса. Его герои - социальные существа, всеми фибрами своего естества привязанные к определенным предрассудкам или выходящие за рамки таковых»[footnoteRef:13].  [13:  Roch, H. Fontane, Berlin und das 19. Jahrhundert. –Berlin-Schöneberg: Gebrüder Weiss Verlag., 1962. – S. 254. 
] 

 	Важно отметить, что осмыслением Берлина в литературе занимались и другие писатели, о которых будет сказано позже. Рост городов и параллельное осознание их культурной значимости как «лабораторий» выработки новых форм культуры, стоящих под знаком модерна, – один из важнейших признаков эпохи конца XIX – начала ХХ века. Литература fin de siècle интенсивно отзывается на данные процессы. Повествовательная проза именно в означенное время с особенной остротой осознает, что «город – романен», что он «и есть наиболее естественная среда, где ... тайна романа может наглядно воплотиться»[footnoteRef:14]. Одновременно европейская лирика приобретает параметры «мистического урбанизма» (выражение Б. Пастернака, обращенное в термин В.В. Ивановым[footnoteRef:15]). [14:  Оже М. От города воображаемого к городу-фикции. – [Электронный ресурс]: http://www.guelman.ru/xz/362/xx24/x2402.htm   
						
]  [15:  Иванов Вяч. Вс. К семиотическому изучению культурной истории большого города // Иванов Вяч. Вс. Избранные труды по семиотике и истории культуры. – М.: Языки славянских культур, 2007. – Т. 4: Системы культуры, искусства и наук. – С. 178. 
				
			] 

Берлин становится объектом и порождающей средой литературного урбанизма в эпоху кайзера Вильгельма, о чем трактуется в обширной литературе вопроса».[footnoteRef:16] Говоря об истоках берлинского романа, важно вспомнить следующих писателей: Александр фон Штенберг (Alexander von Stenbock, 1654-1710), Иоганн Генрих Фосс (Johann Heinrich Voß, 1751-1826), Луиза Мюльбах (Luise Mühlbach, псевдоним Клары Мундт, 1814-1873), Виллибальд Алексис (Wilibald Alexis, псевдоним Фридриха Вильгельма Генриха Геринга, 1798-1871), Юлиус Штинде (Julius Ernst Wilhelm Stinde, 1841-1905), Адольф Гласбреннер (Adolf Glassbrenner, 1810-1876). [16:  Полубояринова Л.Н. Литературный образ Берлина в эпоху кайзера Вильгельма II: между консерватизмом и модерном // Вестник Ленинградского государственного университета им. А.С. Пушкина. 2014. Т. 1. № 4. – C. 23. 
] 

 	В романах этих писателей формируется литературный образ Берлина как средоточия бурной общественной жизни, остроумных диалогов, удивительных ландшафтов. Именно этот литературный массив формирует  топос города Берлина. Конечно, статус города, достойного топологического осмысления, нужно было заслужить. «Город, в первую очередь, конституируется определенным набором внешних факторов, окружающей средой, возникает в определенной точке пространства. Эта точка характеризуется различной степенью удобства географо-климатического положения, а также различной интенсивностью экономических потоков, через него проходящих. Разнообразие этих показателей и формирует специфические для данного города «социальные формулы». Городское пространство – сложное многоструктурное образование, включающее в себя целый комплекс пространств, основополагающим из которых является физическое пространство»[footnoteRef:17]. В этих отношениях Берлин был идеальным городом, стремительно развивающимся, растущим, и в то же время парадоксальным, неоднородным.    [17:  Туркина, В.Г. Город как «топос»// Научные ведомости. - 2009.-No 2. – С. 73.  
] 

 	В пятидесятые годы Теодор Фонтане впервые обращается к теме Берлина, начиная работу над романом «Шах фон Вутенов» (1883). С этого момента Фонтане с великим упорством создает панораму Берлинской жизни масштабов Бальзака или Вальтера Скотта. Фонтане оставил литературное наследие в 135 томах. В большинстве его романов город, со своими меняющимися ландшафтами, играет ключевую роль в сюжете. Описанные топографические детали становятся системой знаков, связанных с социальными, политическими и историческими контекстами Берлина, и это всегда представлено так, что культурно-социальные структуры уже невозможно отделить от пространства. В текстах часто подчеркивается несовпадение, амбивалентность пространственных отношений, отражающих социальное или мировоззренческое несовпадение героев Фонтане. 
Первым берлинским романом Теодора Фонтане считается роман «Изменница» (L'Adultera), который  появился в 1880 году, а последним – роман «Матильда Мёринг». (Mathilde Möhring 1906) 
Можно сказать, что большую часть творческого наследия Фонтане можно отнести к категории «берлинских романов» хотя бы за счет «берлинских эпизодов», включенных в текст. Даже не обращаясь к незаконченному, несомненно берлинскому произведению Фонтане «Матильда Мёринг, опубликованному посмертно, очевидно, что тема Берлина занимала Фонтане как минимум двадцать  лет его жизни и не прекращала занимать до самой смерти. 			
 	Так или иначе, хочется открыть разговор о топосе Берлина, обратившись к одному из самых известных берлинских романов Теодора Фонтане «Госпожа Дженни Трайбель».  (Frau Jenny Treibel 1892), в котором столичный Берлин предстает перед читателем, с одной стороны,  как сфера новых впечатлений, а с другой – как площадка для «сословной» борьбы, где герой вынужден доказывать себе и другим, что в Берлине он находится по праву. Данный берлинский роман Фонтане базируется на традиционной, но злободневной  фабуле о любви, которая терпит неудачу из-за сословных различий. Мы могли бы назвать эту ситуацию шекспировской, если бы не очевидный, свойственный Фонтане комизм ситуации. Конечно, пассивность героев Фонтане определяется не только социумом, однако перешагнуть через «социальное» даже во имя любви и счастья герой Фонтане обыкновенно не решается. 
Важно отметить, что констелляция любви используется автором не ради нее самой, но для того, чтобы показать снимок общества переходного периода. Назначение Берлина столицей основанной в 1871 году Германской империи еще не кануло в Лету, но рост населения Берлина в ходе индустриализации и, соответственно, расширения городского пространства идет настолько стремительными темпами, что около 1877 года население новой столицы Германии составляет уже около миллиона человек. «Подобный же сложный конгломерат старого и нового являет собой и любимое детище Вильгельма – имперская столица город Берлин. Его стремительный экспандирующий рост – одно из ярчайших выражений экономического бума эпохи грюндерства – начинается сразу после объединения Германии в 1871 году. К 1910 году народонаселение прусской столицы увеличивается ровно в два с половиной раза, достигнув отметки в два миллиона человек. Берлин становится третьим по численности городом Европы после Лондона и Парижа»[footnoteRef:18] . [18:  Полубояринова Л.Н. Литературный образ Берлина в эпоху кайзера Вильгельма II: между консерватизмом и модерном // Вестник Ленинградского государственного университета им. А.С. Пушкина. 2014. Т. 1. № 4. – C. 24. 
] 

Эта стремительная урбанизация  Берлина также представлена в романе через фильтр, характерный для реалистической эстетики Фонтане. При этом, однако, контуры меняющегося города в тексте становятся более четкими именно в тех точках, где происходит нарративное столкновение различных пространственных и символических порядков. Не стоит недооценивать роль национального самоопределения в литературной традиции изображения Берлина: «в Париже был свой Бальзак, в Лондоне - свой Диккенс. Но что было у Берлина? Нельзя сказать, что у Берлина был недостаток в попытках его художественного осмысления, Фонтане волновало другое. Когда он работал над своим великим романом «Пути-Перепутья» (Irrungen Wirrungen» 1887) он писал (Людвигу Питшу 23 декабря 1885 года): «Нам все еще не хватает великого берлинского романа, который описывал бы всю нашу жизнь, как Теккерей в лучшем из своих романов, в «Ярмарке тщеславия«, который описывает лондонскую жизнь так, чтобы охватить все классы»[footnoteRef:19].  [19:    Zwoch, G. Theodor  Fontane  als Zeit- und Gesellschaftskritiker  – Ein Beitrag zu s. 150. Geb. am 30. Dez. – :Politik u. Zeitgeschichte. Beil. z. Wochenztng Das Parlament, 1969. – S. 6. 
] 

В этой цитате Фонтане, прекрасно прокомментированной Гербертом Рохом, можно увидеть разносторонний подход Фонтане к проблеме репрезентации Берлина и его жителей. Прежде всего, эта цитата высвечивает главный принцип изображения Берлина Фонтане – противопоставлении общества и индивидуума в пространстве развивающегося города.




2.2 Творческий путь и поэтика  Теодора Фонтане. 

Теодор Фонтане родился 30 декабря 1819 года в городе Нойруппин. Его родители переехали туда из Берлина; оба они были родом из берлинской «колонии» потомков гугенотов, бежавших из Пруссии во Францию в конце 17-ого века. Летом 1827 года семья переезжает в город Свинемюнде на острове Узедом, где Фонтане проводит пять лет своей юности. Отец Фонтане, фармацевт, приобретает там аптеку. Эти годы Фонтане будет вспоминать как самые счастливые. В 1894 году он напишет автобиографический роман «Meine Kinderjahre», повествующий об этом времени своего детства. В начале 1840 года Фонтане получает аттестат помощника фармацевта. В эти годы Фонтане живет с Августом Фонтане, сводным братом его отца. Впечатления о жизни с дядей Фонтане отразит в своей книге «Von Zwanzig bis Dreißig» (1898), где подробно опишет обстановку в семье дяди. Впечатления Фонтане об этих годах жизни нельзя назвать положительными. Для нашего исследования эта книга ценна как почва для описания буржуазного класса в прозе автора , более того, впечатления юности Фонтане ложатся на эпоху застоя, связанную с последними годами правления Фридриха Вильгельма III. В 1848 году Фонтане решает оставить аптекарское ремесло. Фонтане становится корреспондентом консервативной газеты Neue Preussische Zeitung. В эти годы формируется художественный метод Фонтане, его представление о буржуазии в лице дядиной семьи, которая станет моделью для критической репрезентации дельцов эпохи Грюндерства. 
Фонтане, работая над своими романами, стремился максимально точно изобразить среду, в которой разворачивается действие, нарисовать берлинские улицы, площади, дома с документальной точностью. Под пером Фонтане Берлин и его окрестности становятся не просто фоном, он предельно точен в описании столицы. В этом, несомненно, чувствуется рука автора «Странствий по Бранденбургу», труда, ставшего топографической тканью для последующих романов автора. Теодор Фонтане, однако, известен миру не как автор путевой литературы и военный репортер, но, прежде всего, как автор берлинских романов, в которых ключевую роль играет обстановка и описание. Такими флагманскими трудами Теодора Фонтане считаются романы «Госпожа Дженни Трайбель» (Frau Jenny Treibel 1892), «Пути-Перепутья» (Irrungen, Wirrungen, 1887), «Эффи Брист»,  (Effi Briest, 1895) – новая ступень реализма и вершина творчества Теодора Фонтане, а так же роман «Штехлин» (Der Stechlin 1898) 
Центральным термином поэтики Фонтане и, возможно, немецкого реализма в целом, является термин «Verklärung», далее – «просветление». Этот термин упоминается в раннем эссе Теодора Фонтане «О нашей лирической и эпической поэзии с 1848 года». («Unsere lyrische und epische Poesie seit 1848») В этом эссе Фонтане размышляет о роли просветления в современном искусстве. Искусство, по мнению Фонтане, должно пойти по новому пути и не ограничиваться рамками сухого, но канонического  реализма: «В течение пятидесяти лет мы продвигались по пути, проторенному в живописи, скульптуре и поэзии, и это был день триумфа того нового направления, от которого мы ожидаем наивысшего расцвета современного искусства, когда покров упал со статуи Фридриха Великого и «Король с тростью» посмотрел вниз на ликующий народ. Кстати, этот «Старый Фриц» гениального Рауха не является высшей точкой нового искусства; он принадлежит к той стадии развития, через которую мы должны обязательно пройти; это голый, прозаический реализм, которому еще совершенно не хватает поэтического просветления»[footnoteRef:20]. [20:  Theodor Fontane Unsere lyrische und epische Poesie seit 1848. S. 2. 
] 

Более формальное определение концепции преображения дает немецкий литературовед Хуго Ауст: «Таким образом, оба романно-эстетических императива требуют не только автономного художественного мира, отделенного от реальной действительности законами искусства, но и определенного качества художественной реальности. Она должна содержать тотальность жизни. Однако тотальность жизни означает не максимально возможное богатство деталей и не символическое представление отдельного целого, а истинное распределение уродства и красоты в искусстве. 
Если бы искусство стремилось показать только произвольный отрезок жизни, оно могло бы довольствоваться случайным уродством. Но поскольку оно хочет охватить всю жизнь, оно обязано включить в реальность искусства красоту, которая где-то лежит, неважно, насколько она далека или скрыта. Истина, первый закон романа, означает сделать видимым мост между уродством, с которым мы сталкиваемся, и красотой, которая присутствует в не меньшей степени. Эта точка зрения отражает как идеологическую приверженность Фонтане, так и суть его литературной теории. Подлинный реализм всегда будет полон красоты, ибо красота, слава Богу, такая же часть жизни, как и уродство. Пожалуй, еще даже не доказано, что безобразное превалирует»[footnoteRef:21].  [21:    Aust, H. Theodor Fontane: «Verklärung» . Eine Untersuchung zum Ideengehalt seiner Werke. – Bonn: Grunmann, 1974. –  S. 15. ] 

Преображение может быть истолковано двояко: при определенном ракурсе оно может касаться художественного, например, качества бытия искусства в целом. Так, Вольфганг Прейзенданц пишет: «Преображение – это то, что гарантирует поэтический мимесис, который должен сочетаться с остротой наблюдения, бесформенностью, художественным мастерством; это преображение гарантирует, что изображаемая реальность не совпадет с тем, что есть и для «обыденного сознания в прозаической жизни», что искусство не станет проводником «иных намерений». Однако мы должны правильно понимать метафору «преображение». Слово это религиозного происхождения и первоначально означало transfiguratio, преображенное явление Христа на горе Фавор. Поэтому преображающее отображение реальности не должно восприниматься как эйфорическое подавление или исключение, нечестное обеление или позолота. 
Преображение, таким образом, требует, чтобы в содержании соответствующего произведения проявлялся конкретный смысловой субстрат. Именно эта концентрированная реальность отличает искусство от не искусства, художественно созданный объект от реальной жизни.  Реалистическое произведение искусства подражательно, но в нем формируется и оформляется реальность, которая создает интенсивность переживания. Таким образом, «преображение» – это процесс превращения и обработки жизни при ее трансформации в искусство. По мнению Фонтане, реалистическое искусство должно быть красивым. Однако представление красоты не является синонимом декорирования или фальсификации реальности, поскольку красота является частью жизни: «Подлинный реализм всегда будет прекрасным, потому что красота, слава Богу, такая же важная часть жизни, как и уродство»[footnoteRef:22]. Представление красоты и реальности не являются взаимоисключающими, скорее, присутствие красоты в художественном произведении является результатом особого подхода к источнику.  При таком подходе к изображению действительности роль пространственных отношений не может быть недооценена. Если Фонтане стремится к «неискаженному отражению той жизни, которую ведем мы», то в фокус его творческого внимания пространственные феномены попадают в первую очередь.  [22: Helmer, D. Theaterkritiken // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: 
 Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 638.] 






Глава 3. Репрезентация Берлина в романах Т.Фонтане 

В данной главе мы обратимся непосредственно к топологии Берлина. Здесь мы проанализируем три романа Фонтане с попыткой схематизировать и отразить Берлин с его районами, окрестностями и достопримечательностями не только как поле для классовых привязок, но и как амбивалентно репрезентируемое автором с помощью различных нарратологических ракурсов пространство. 
Для анализа выбраны следующие романы Фонтане: «Госпожа Дженни Трайбель», «Пути-Перепутья», «Эффи Брист». В данном  разделе исследования будут описаны типы пространств, которые постоянно повторяются в романах Фонтане по определенной содержательной и формальной схеме и имеют решающее значение для представления социальных и литературных норм в области «пространственного» репертуара. Чтобы у читателя сложилось полное впечатление о том, как именно Фонтане конструирует топос Берлина, необходимо сказать пару слов об эпохе «Грюндерства», которая осмысляется в литературном наследии Фонтане через отношения собственности, которые, в свою очередь, находили свое внешнее выражение в архитектуре. Взаимосвязь архитектурной концепции и социального и исторического сознания в значительной степени определяет особенности описания зданий Берлина. 

3.1 Анализ художественного пространства Берлина в романе Т. Фонтане «Госпожа Дженни Трайбель»

«Госпожа Дженни Трайбель, или Сердце сердцу весть подает» является одним из наиболее изощренно и тонко выстроенных романов, эталонным «романом времени» Теодора Фонтане. Может показаться, что описание эпохи грюндерства уводит нас от темы топоса Берлина, однако это не так. Репрезентация Берлина в романах Теодора Фонтане напрямую связана с этим периодом в истории Германии. Более того, можно утверждать, что многие сюжеты Фонтане  стали реакцией на искусство и стиль жизни этой эпохи: 
«Вместо того, чтобы использовать финансовый либерализм семидесятых годов в целях социального возрождения, крупная буржуазия встала на сторону феодальных властей и таким образом построила государство, которое пережило свое высшее увенчание по закону «чина и достоинства». Для поднимающейся буржуазии стать богатым означало участвовать в общественном подъеме, что-то «значить», давать приемы и быть приглашенным. Это стремление было настолько всепоглощающим, что люди были не слишком разборчивы в выборе способов его удовлетворения. Люди стекались со всех концов в Берлин, Вавилон денег, бросались в суматоху фондовой биржи и испытывали свою удачу в лотерее бычьих и медвежьих рынков. Поэтому в современной литературе предпочитают изображать не настоящих грюндеров, чья смелость часто завораживала, а «парвеню«, скрывавших свое низменное происхождение под купленной или арендованной элегантностью парадной трешки. Именно эти господа вели себя по отношению к подчиненным со всей строгостью своего нового звания, чтобы не напоминать о собственном происхождении. Они не хотели, чтобы их статус был занижен, принимали старые долги деньгами и принимали родственников только в подсобных комнатах»[footnoteRef:23] . Это емкое описание дает нам представление о современном Фонтане Берлине. Далее мы не раз вернемся к теме грюндерства при анализе романа «Госпожа Дженни Трайбель».  [23:  Hamann R./ Hermand J. Naturalismus. – Berlin: Akademie– Verlag, 1968. – S. 39.
] 

Существуют различные способы написания и произношения имени Дженни/Женни в зависимости от языковых и региональных особенностей. В немецкоязычных странах это имя действительно может быть произнесено как «Дженни», в то время как в русскоязычном переводческом узусе было принято написание имени на французский манер: «Женни«. При представлении данного имени в работе важно отметить выбор первого варианта, близкого к немецкому произношению, с пояснением, что немецкое ударение на первом слоге. При этом следует учитывать, что возможен и северный вариант произношения как «Йенни», который также может использоваться в определенных контекстах. Для нашего исследования целесообразен выбор первого варианта, близкого к немецкому узусу. В конечном итоге, разные возможности написания и произношения имени Дженни/Женни раскрывают многообразие языковых традиций и предпочтений, что важно учитывать при переводе и интерпретации текста.
Как уже было сказано выше, основу и декорацию романа «Госпожа Дженни Трайбель» (и это далеко не единственный подобный роман Фонтане) составляет любовная история, обремененная социальным неравенством влюбленных. Фонтане был представителем позднего немецкого реализма, хотя ядро сюжета данного романа напоминает натуралистическую эстетику. Традиционно в его историях фигурирует знатный/богатый мужчина и простая, но образованная девушка, желающая вырваться из оков своего социального страта.  Этот мезальянс отвергается не только обществом в целом, ему, ко всему прочему, активно противодействует могучий родственник в лице матери или дядюшки, желающий для жениха лучшей партии. «Гармония красоты и правды с экономическим благом вступает в настоящую борьбу, как это происходит впоследствии, когда Коринна добивается помолвки с младшим сыном семьи Трайбелей - напрасное начинание ввиду реальных интересов, которые заставляют Дженни противостоять этому. Коммерческий советник Трайбель, преуспевающий фабрикант в эпоху Грюндерства и становления после франко-прусской войны, обязан своим богатством бурному росту продаж производимого им синего красителя. В этот же синий цвет окрашиваются прусские мундиры - типичная фонтаневская символика связи между подъемом буржуазии и национально-историческим развитием Пруссии-Германии после 1870 года... Тонкой сюжетной нитью этого романа является уже упомянутая выше попытка Коринны, дочери профессора Шмидта, обручиться с Леопольдом Трайбелем. Ее идея состоит в том, чтобы соединить дух и деньги, то есть способность делать что-то в духовном смысле со свободой, которую дают деньги. Ее попытка – это, так сказать, реакция протеста на впечатление, произведенное на нее миром Трайбеля. Но она может предпринять ее только потому, что ей не хватает скептической проницательности отца; в противном случае она должна была бы знать, что в соответствии с иерархией вещей в буржуазном обществе ее попытка потерпит сокрушительный провал из-за Дженни, олицетворения этого порядка»[footnoteRef:24].   [24:  Preisendanz, W. Theodor Fontane. – Darmstadt : Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1973. – S. 375. 
] 

Данная цитата важна не только как концентрированный пересказ основного романного действия, она демонстрирует, как глубоко грюндерство проникло в жизни фонтаневских персонажей. Конечно, немного задумавшись над мотивацией поступков героев романа, становится понятно, что внешний любовный сюжет разбивается о реальные мотивации героев. Хотелось бы подчеркнуть, что Фонтане высвечивает это помешательство на достатке не ради осуждения Госпожи коммерции советницы или Коринны, но для того, чтобы описать историческую ситуацию, с которой его герои обязаны были считаться. 
Роман «Госпожа Дженни Трайбель» был написан в 1888-1891 годах и впервые опубликован в литературном журнале «Neue Rundschau» в 1892 году. Эти даты показывают, насколько актуальным грюндерство было для Фонтане и его читателей: миллиарды, которые поступали в Германию в качестве репарационных платежей после выигранной войны с Францией резко изменили экономическую структуру страны. Буржуазия, которая до этого времени спокойно жила в стиле бидермейер, была охвачена предпринимательским духом и пыталась всеми возможными способами участвовать в новом процветании. Люди спекулировали на бирже (основание Deutsche Bank в 1871 году, Reichsbank в 1875 году) или создавали производственные или торговые компании, чтобы быстро разбогатеть. Конечно, эти сдвиги коснулись не только экономики, но и искусства: «Осознанно или неосознанно чувствовалось, что на свет вновь вышли формы абсолютистского культа правителей, стилистические приемы «старого режима», чья монументальность нуворишей не могла скрыть реставрационную природу этого искусства. Культ Вильгельма в больших фресковых циклах, имитация княжеской чести в доходных домах, социально эксклюзивный характер Байройта: все это удовлетворяло только публику, которая видела в этом эквивалент своего богатства, не вступая в долгие дискуссии о художественном содержании этих вещей, но оставляло без удовлетворения литературно вдохновленную молодежь, ищущую новых форм выражения. Ведущим сословием была денежная и профессиональная аристократия, поднятая в седло грюндерством, которая на одном дыхании упоминала Вагнера, Макарта и Гамерлинга, восторгалась тирольскими сценами Дефреггера и библейскими сценами Гебхардта и признавали искусство лишь в той мере, в какой оно удовлетворяло их потребность в украшении и празднике. Бытовые вещи его родителей, бабушек и дедушек, добротная мебель в стиле бидермейер и семейные портреты, написанные старыми мастерами, были отправлены на чердак и уступили место талмудической культуре в стиле Ренессанса, которая характеризовалась лишь «изысканностью»предметов, собранных настоящими коллекционерами»[footnoteRef:25]. [25:  Hamann R./ Hermand J. Naturalismus. – Berlin: Akademie– Verlag, 1968. – S. 12.
] 

Сознание грюндера отразилось в архитектуре этого периода как стремление к пустой репрезентации. Вилла Трайбеля соответствует архитектурному стилю характерному для последней четверти XIX века. В описании виллы, данном Фонтане во второй главе романа, скрыт огромный пласт информации о семье Трайбелей. Примечательно, что соседство виллы с фабрикой, имитируя тем самым строительный замысел, напоминает образцы аристократических загородных поместий. 
Так кто же такой старый Трайбель, человек, разбогатевший на добыче берлинской лазури? Роман с самого начала прошит тонкой иронией Фонтане в отношении попытки семьи Трайбелей доказать свое право на статус буржуа. Это желание подтверждения статуса выражается не только через ужины в компании фрейлин Цапель и фрейлин Пышке, с самого начала роман задает иронический тон в отношении Трайбелей через описание виллы семьи: «Трайбелевская вилла была расположена на большом участке земли, протянувшемся от Кёпникерштрассе до берега Шпрее. Раньше у самой реки стояли только фабричные здания, в которых ежегодно производилось великое множество центнеров железисто-кровяной соли, а позднее, после расширения фабрики, - едва ли меньшее количество берлинской лазури. Но после войны семидесятого года, когда в страну потоком хлынули французские миллиарды и грюндерские идеи вскружили даже самые трезвые головы, коммерции советник Трайбель нашел, что его дом на Старой Якобштрассе, хотя и построенный не то Контардом, не то - по другой версии - самим Кнобельсдорфом, не соответствует более ни его положению в обществе, ни духу времени, а потому и выстроил себе на фабричной территории модную виллу с небольшим палисадником впереди и большим садом, почти парком, позади дома. Вилла имела два этажа, первый – несколько приподнятый над землей и второй – долженствующий изображать бельэтаж, но из-за низких окон скорей походивший на мезонин. Здесь Трайбель жил вот уже шестнадцать лет и все шестнадцать лет не переставал удивляться, как это он раньше мог жить на Якобштрассе, захудалой, начисто лишенной воздуха улице, и все из-за «общего с Фридрихом» архитектора (да и то по непроверенным слухам); его супруга Женни в известной мере разделяла эти чувства. Конечно, близкое соседство фабрики при неблагоприятном направлении ветра давало о себе знать, но северный ветер, нагонявший облака дыма, случался нечасто, и от хозяев требовалось лишь одно – не устраивать в такие дни приемы»[footnoteRef:26].  [26:  Фонтане, Т. Госпожа Женни Трайбель / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 188.] 

 	О чем же свидетельствует этот емкий отрывок? При первом прочтении может показаться, что трайбелевская вилла является удачным вложением, а бельэтаж, похожий на мезонин, – это всего лишь маленькая архитектурная неудача. Далее мы увидим, что эта неудача далеко не единственная. Ни в одном другом романе Теодора Фонтане читатель не увидит столько неявных схем, как здесь. Только иронический тон повествования автора позволяет читателю увидеть скрытую критику.
 	Фонтане, заботясь о читателе, потенциально лишенном контекста эпохи, дает важную историческую справку, которая становится ключом к пониманию фигуры коммерции советника Трайбеля. Как уже было сказано выше, проблема архитектуры эпохи грюндерства состоит в имитации, часто неумелой или безвкусной. В данном случае имитация не совсем удалась.  Что же побудило Трайбеля променять дом на Якобштрассе на виллу близ фабричных зданий? Из данного фрагмента понятно, что формальным поводом для этого служила «захудалая, лишенная воздуха улица». Однако, в следующем же предложении читатель понимает, что соседство с фабрикой по производству берлинской лазури, конечно, не может обеспечить хозяевам виллы чистый воздух. Создается впечатление, что ассоциация с архитектором Георгром фон Кнобельсфорфом,  служившем при короле Фридрихе II, бросает тень на статус Трайбеля. Архитектурный стиль фридерцианского рококо больше не мог удовлетворить амбиции грюндеров.   
«Обед был назначен на шесть, однако уже за час до срока фургон от Хустера с круглыми и четырехугольными корзинами остановился перед чугунной решеткой ворот. Госпожа советница в полном параде наблюдала из окна своего будуара за этой сценой и, как всегда, была не без оснований ею шокирована. «Как мог Трайбель упустить из виду, что нам нужен еще один вход! Стоило ему тогда прикупить хоть четыре фута земли от соседнего участка, и у нас был бы специальный вход для поставщиков. А теперь любой кухонный мальчишка топает прямо через палисадник, будто и его тоже пригласили. Смешно и претенциозно, мы словно хотим показать всей Кёпникерштрассе, что устраиваем нынче обед. Кроме прочего, глупо без нужды давать пищу людской зависти и социал-демократическим чувствам»[footnoteRef:27].  [27:  Фонтане, Т. Госпожа Женни Трайбель / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 189. ] 

 Как выяснилось, служебный вход также отсутствует в вилле. Половинчатость характеризует стиль парвеню, он способен исключительно к адаптации феодального образца для подражания. Однако сама попытка такой адаптации свидетельствует о личном желании Трайбеля заслужить свое право на статус. Сословные отношения в романе можно свести к представлению об отношениях общества и человека или борьбе общественного и личного внутри него. Это приводит нас к мысли о двух типах пространств, представленных в романе: общественном и личном. Об этом будет сказано далее в контексте романа «Эффи Брист». 
 	Но прежде, чем перейти к следующему фрагменту романа, стоит сказать несколько слов об особенностях повествовательной манеры Фонтане, которые хорошо прослеживаются в данном выше отрывке. Одной из таких особенностей является детальность в описании, характерная для реалистической традиции. С одной стороны, близкое рассмотрение персонажей и их быта  подразумевает ироничную отстраненность от них рассказчика, который пристально разглядывает их. С другой стороны, изображаемая реальность постоянно расширяется и отзывается в сознании читателя как фактическая. Такой эффект достигается Фонтане благодаря избыточным, на первый взгляд бессмысленным деталям. Как мы мы смогли убедиться на примере описания трайбелевской виллы, такие детали далеко не случайно присутствуют в тексте. 
 В статье Ульрике Веддер, посвященной роману «Госпожа Дженни Трайбель», об описательной манере Фонтане сказано следующее: «...Внимание привлекает позиция наблюдения, которая движет этим разворачиванием, что также означает повествование о моделях наблюдения и их культурном кодировании. Таким образом, эстетическая современность Фонтане в  «Дженни Трайбель» проявляется в том, что, помимо дифференцированного наблюдения за социальной реальностью, роман также включает в себя осознание перспективности наблюдения – наблюдения второго порядка.  Данный процесс отмечен тем, что роман своей структурой и ее воплощением показывает, что он опирается на «контингентные акты смыслотворчества», «которые основаны на современном опыте постоянной рефлексии, то есть на темпорально-контингентном характере любого смыслотворчества»[footnoteRef:28].  [28:  Vedder, U.  Frau Jenny Treibel// Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.)Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 280. 
] 

Эта перспективность наблюдения, полная информирующих читателя деталей, касается в том числе и городского топоса, который создается автором  из представлений героев и презентации пространства в тексте. Эти представления, складывающиеся из общепринятого или же общественного мнения о  пространстве, отсылают нас к определению локуса Юрия Лотмана, представленного в начале работы. Таким образом, функциональное поле Берлина или Халензее определяет возможности героев Фонтане. 
 Важно сказать, что апофатический метод описания реальности также очень характерен для творчества Фонтане. Именно он используется автором для создания топоса Берлина в оппозиции с внегородским пространством. 
Перед тем как перейти к эпизоду на Халлензее, следуя логике оппозиций, следует обратиться к описанию дома профессора Шмидта. Детальные описания дома встречаются в первой и седьмой главах романа, однако сначала мы обратимся к более богатой для анализа седьмой главе, где описание обстановки дома профессора особенно контрастирует с виллой Трайбеля, дополнив анализ эпизодами первой главы:
«Это была та же комната, где Коринна день назад принимала госпожу советницу. Теперь посреди комнаты стоял густо уставленный свечами и бутылками, накрытый на четверых стол. Над ним висела лампа. Шмидт сел спиной к оконному проему, напротив своего друга Фридеберга, тот со своего места мог сколько угодно глядеться в зеркало. Между бронзовыми подсвечниками красовались трофеи с какого-то благотворительного базара: две фарфоровые вазы с краями частью зубчатыми, частью волнистыми, dentatus et undulatus, как rоворил Шмидт; в вазах торчали рыночные букетики незабудок и лакфиолей. Перед строем рюмок лежали продолговатые тминные хлебцы, коим хозяин, как и всему, сдобренному тмином, приписывал несметные целительные свойства»[footnoteRef:29] .  [29:  Фонтане, Т. Госпожа Женни Трайбель / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 237. ] 

Не хочется сводить описания домов к плохой или хорошей авторской оценке, однако невозможно не заметить перемену в тоне Фонтане. Она заметна больше всего именно потому, что  практически любой пейзаж дается им с юмором еще со времен работы в качестве репортера: «Это становится очевидным в статье «Das Treptow- Fest» газеты «Sternsche Gesangverein» от 29 июня 1860 года, когда сельское впечатление от «сказочного острова счастливцев» разбивается о реальность: « (...) если бы бегающие туда-сюда официанты и все более навязчивый вид салата из угря и огурцов не наложили кисть, полную прозы, на это волшебство Клода Лоррена»[footnoteRef:30] .  [30:  Brogi,  S. Landschaft // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.)Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 989. ] 

  В данном случае Фонтане не находит поводов посмеяться. В самом первом предложении читатель уведомляется о скромности быта профессора, ведь его гостиная одновременно выполняет функцию приемной и обеденного зала. Предметы в комнате отличаются простотой и гармоничностью. Свечи, бутылки и свежие рыночные цветы, которые присутствуют в доме Шмидтов постоянно, создают ощущение обжитости и уюта. Думая об этих бытовых мелочах, читатель непременно вспомнит о доме. 
Ничто в жилище профессора не указывает на склонность к представительности, характерную для виллы Коммерции Советника. Создается ощущение, что Фонтане, будучи представителем образованного сословия, связывает дом Шмидтов с пространством культурной памяти. И правда, в первой главе Дженни охватывает ностальгия о прошлом в момент, когда она рассматривает портреты родителей профессора Шмидта. Конечно, сами портреты отсылают нас к пространству памяти: 
«Комната была высокая и уютная, со спущенными жалюзи, с открытыми внутрь окнами и жардиньеркой перед ними, где стояли лакфиоль и гиацинты. На столике перед диваном красовалась стеклянная ваза с апельсинами, а также портреты родителей профессора: советника счетной палаты при Камере сословий господина Шмидта и его супруги, урожденной Шверин, причем оба они взирали на вазу с апельсинами, старый советник был изображен во фраке и при ордене Красного орла, урожденная Шверин - с выступающими скулами и вздернутым носом, каковые черты, хотя и подобающие буржуазке, все ж таки живей напоминали о померанско-уккермаркских представителях славного рода, нежели о более поздней или, если угодно, более ранней познанской его линии»[footnoteRef:31].  [31:  Göttsche, D.  Fontane und der Poetische Realismus // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S.181. ] 

В то же время, в доме Трайбелей мы не сможем найти никаких артефактов обращения к прошлому. С одной стороны, это может быть связано с происхождением Дженни, о котором она, предположительно, не любит вспоминать, а с другой – с природой грюндерства, растущего, грубо говоря, на основании лжи о своем происхождении для одобрения мифического «общества». Возможность обращения к своим корням без стыда, но с достоинством и гордостью, которой располагают в романе именно Шмидты, не может быть представлена в романе случайно. Кажется, что с домом этой семьи связан дорогой Фонтане Берлин. Это город памяти, витальности, уюта. В этом значении Берлин может быть связан с понятием дома, который обретает внутреннюю ценность, не нуждаясь во внешнем лоске. Этот «лоск» сам по себе не является поводом для осуждения, однако за неимением внутреннего наполнения он рискует стать излишним и комическим. 
Анализируя следующий эпизод, можно смело закрепить за Берлином уже менее приятные качества: во-первых, иерархичность, а во вторых – стремление к экспансии на природное и частное пространства. 
Поездка в Халензее является ключевым эпизодом книги. В десятой главе Леопольд Трайбель решается на единственный за весь роман бунт, предлагая Коринне помолвку. Халензее предстает перед читателем в виде сельского района, уже вступившего на путь урбанизации и оттого по большей части утратившего природный ландшафт. Конечно, данное пространство не ограничивается «панорамой пустыни, с вкрапленными в нее грядками спаржи и железнодорожными насыпями, где человеческому глазу до сих пор не удалось разглядеть ни одной свежей травинки»[footnoteRef:32], «судьбоносное» объяснение между Леопольдом и Коринной происходит в уже другой, «нетронутой» части Халензее во время прогулки.  [32:  Фонтане, Т. Госпожа Женни Трайбель / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 278. ] 

В наши дни Халензее, названный по одноименному озеру, существует в виде берлинского округа Шарлоттенбург. Хотя процесс поглощения городом окраин мог быть осмыслен Фонтане путем, казалось бы, простого наблюдения, следующий отрывок можно по праву считать пророческим: 
«Час прошел в непринужденной болтовне, а те, что не принимали в ней участия, наслаждались простиравшейся перед ними картиной. Берег как бы образовывал широкую террасу, полого спускавшуюся к озеру; с противоположной его стороны, где был устроен тир, слабо доносились выстрелы малокалиберных винтовок, а из сравнительно близко расположенного двойного кегельбана слышался стук шаров и возгласы служителей. Самого озера было почти не видно, что в конце концов возмутило девиц Фельгентрей: - Надо же нам наконец посмотреть на озеро. Подумать только, были на озере, а озера-то и не видели. С этими словами они сдвинули два стула спинка к спинке и вскарабкались на них, чтобы увидеть озеро. - А, вот оно! Какое маленькое! - «Око ландшафта» не должно быть большим, - произнес Трайбель. - Океан уже не око. - А лебеди где? - взволнованно спросила старшая Фельгентрей. - Ведь вот же их домики. - Ну, милая Эльфрида, - сказал Трайбель, - вы слишком многого хотите. Так уж водится: где есть лебеди, нет лебединых домиков, где есть домики, нет лебедей. У одного кошелек, у другого деньги, в чем вы, мой юный друг, еще не раз в жизни убедитесь»[footnoteRef:33] .  [33:  Фонтане, Т. Госпожа Женни Трайбель / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 281. ] 

Как всегда емко, данный эпизод иллюстрирует процесс пространственной реорганизации. Стоит сказать, что в романе природный ландшафт вне города Берлина дается автором дважды: во время поездки Леопольда Трайбеля вдоль Шпрее в Трептов, и во время коллективной поездки в Халензее. Эти как бы внегородские пространства представлены амбивалентно: с одной стороны, они связаны с несбыточными романтическими грезами Леопольда Трайбеля и Коринны, а с другой – с процессом урбанизации: 
«Урбанизация сельских районов продолжалась. Районы, подлежащие застройке, Трептов на востоке и Халензее на западе, были очень похожи функционально: с одной стороны, оба были интенсивно используемыми сельскохозяйственными ландшафтами, с другой - неэкономно используемыми природными ландшафтами. Обе территории были развиты в транспортном отношении. До Трептова можно было добраться по конной железной дороге или на пароме, а до Халензее - по железной дороге и на частных автобусах, сельские территории были интегрированы в городское пространство. Таким образом, сельская среда утратила свою природную невинность и превратилась в культурный ландшафт… Внутренние связи между людьми и пространством все больше утрачивались. С конца XIX века сельская местность стала формироваться исключительно по воле человека»[footnoteRef:34] .  [34:   Qi, F., Leilian, Z. Studie zum Raumdiskurs in Fontanes Berlin-Romanen. – Würzburg: Chinesisch-deutsche Zeitschrift für Sprach- und Literaturwissenschaft., 2019.  – S. 192. ] 

Однако не стоит думать, что Халензее представлен в виде высушенного городского придатка, где нет лебедей. Особенность повествовательного метода Фонтане состоит в выстраивании оппозиций, которые используются автором в самых разных целях. В данном выше отрывке такая оппозиция связана с несовпадением ожидания от озера Халензее и его реальным видом.  «В то время как в романе «Госпожа Дженни Трайбель» тема загородной поездки безошибочно сентиментализирована и, соответственно, карикатурна, в романе «Штехлин» Фонтане играет с вызванным ожиданием в ироничную и пародийную игру. Актуальная связь между любовным и светским сюжетом цитируется и метафикционально обыгрывается, но в то же время подрывается реальным ходом загородной прогулки»[footnoteRef:35]. [35:  Bauer, M. Landpartie // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.)Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 984.] 

Другой, не менее важной целью фонтаневских оппозиций является   апофатическое выражение мнения относительно (в нашем случае) Берлина: «Модус дифференциации - важный нарративный принцип Фонтане и одновременно центральная характеристика научно-исследовательской и социологической современности: «человек как существо различия» (Георг Зиммель), его никогда не прекращающаяся дифференциация как жесткий социальный базовый факт». В то время как герои Фонтане постоянно формулируют различия между собой и другими и в условиях запутанной современности озабочены постоянным упорядочиванием принадлежности и непринадлежности, союзов и мезальянсов, работа повествователя по дифференциации связана с «постоянной точностью»[footnoteRef:36], которая выражается в бесконечном внимании к деталям»[footnoteRef:37].  [36:  Schnell, P. Die Heideschnecken. – Rheinland-Pfalz: Mainzer naturwissenschaftliches Archiv., 1989. – S. 106.]  [37:  Vedder, U.  Frau Jenny Treibel/ // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 280.] 

 	С этого ракурса эпизод помолвки Коринны и Леопольда в лесу Халензее предстает в качестве доказательства мощного давления, оказываемого городом. Несмотря на это Фонтане представляет пространство еще не полностью оккупированным. С этим, возможно, связан меланхолический тон наблюдательного Трайбеля, предчувствующего окончательные перемены в облике данного, уже напоминающего террасу, места. Коринне и Леопольду, в свою очередь, предстоит пройти тот же символический путь. Во время прогулки Леопольд решает пересечь наискось лесную поляну, чтобы фигура матери, подавляющая его волю, не маячила перед его глазами. Дженни Трайбель, представленная в романе как проводник жестких иерархических конструкций, жертвующий собственным счастьем и счастьем сына во имя социального статуса, вполне может трактоваться как символ Берлина. Эта догадка подтверждается эпизодом в Трептове, где Леопольду, желающему набраться смелости для признания Коринне, отказывают во второй чашке кофе по наказу Госпожи Трайбель. На этом эпизоде мы подробно останавливаться не будем, важно сказать одно: Берлин преследует молодого Леопольда, сфера городского влияния в прозе Теодора Фонтане простирается далеко за пределы его  «физической» географии.  
Когда молодым героям удается оторваться от общества отдыхающих и остаться наедине в первый и последний за весь роман раз, перед ними разворачивается «преображенный» Халензее, с пышным, скрывающим их от чужих глаз лесом и лунным серпом над Груненвальдским замком. Эта романтическая идиллия быстро заканчивается, сменяясь ироническим повествованием одиннадцатой главы. На этом отношения Коринны и Леопольда формально завершатся, что следует трактовать как поражение Халензее и победу Берлина.
Более того, романтический топос Халензее будет иронически представлен профессором Шмидтом, когда Дженни придет к нему в дом, чтобы расторгнуть помолвку Леопольда с Коринной.  Он скажет: 
«Странно, что подобного рода истории неизбежно происходят в одних и тех же местах. Все попытки переделать эти уголки с помощью лебединых домиков и кегельбанов, придать мирный вид этим разбойничьим местам оказываются тщетными, и прежний характер нашего старого, пользующегося столь дурной славой Груневальда снова и снова дает себя знать. И всякий раз совсем неожиданно. Так разрешите мне, сударыня, позвать сюда этого соблазнителя generis feminini, чтобы он сознался в своем преступлении»[footnoteRef:38].  [38:  Фонтане, Т. Госпожа Женни Трайбель / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 319.  
] 

В этом отрывке идиллический топос Халензее оказывается осмеянным. Однако идея о том, что лебединые домики и кегельбаны – это странная попытка общества обезопасить себя от природы и получить над ней контроль, не зря произносится в диалоге с Дженни Трайбель. Вполне вероятно, профессор высветил представления самой Дженни о пространстве Халензее. 



3.3 Анализ топоса Берлина в романе Т. Фонтане «Пути-Перепутья». 

В данном параграфе мы продолжим анализ топоса Берлина, обратившись к роману «Пути-Перепутья». 
«Первые упоминания о тексте встречаются в 1882 году; весной 1884 года Теодор Фонтане отмечает в своем дневнике интенсивную работу над «новеллой», включающую также экскурсии по описываемым местам, таким как Роллкруг и Юнгфернхайде; написание условно завершается в конце мая... Затем работа прерывается почти на два года, и в 1886 году происходит ее пересмотр. Копия рукописи в конце концов послужила образцом для публикации в «Берлинской газете государственных и частных изданий» (Vossische Zeitung) между 24 июля и 23 августа 1887 года с подзаголовком «Eine Berliner Alltagsgeschichte», которая была отложена из-за небрежного изготовления проб и кропотливых исправлений» [footnoteRef:39].   [39:  Kolk, R. Irrungen, Wirrungen // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: 
Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 263.  ] 

 	Из этой цитаты становится ясно, что пространство уже тогда занимало центральное место в творчестве Фонтане. Сюжет романа охватывает 1875-1878 годы. Барон Бото фон Ринекер, обер-лейтенант Бранденбургского кавалерийского полка, расквартированного в Берлине, во время пасхальной экскурсии знакомится со швеей Лене Нимптш, с которой у Бото начинается роман. Спустя несколько месяцев пара расстается в связи с заключенным еще в детстве Бото помолвкой, устроенной матерью обер-лейтенанта ради большого приданого невесты и во имя и поддержания сословных связей. 
Нам с вами, уже знакомыми с любовной линией Леопольда и Коринны, эти истории покажутся идентичными. Однако далее мы увидим, что это не так. Хотя «Пути-Перепутья» были задуманы Фонтане гораздо раньше, чем «Госпожа Дженни Трайбель» , можно сказать, что любовная линия получает большее наполнение именно в первом романе. С самого начала романтические отношения Лены и Бото, представленные в антураже Берлинских улиц, характеризуются возможностью расставания, что и происходит спустя короткое время. Роль социума в отношениях влюбленных, хоть и является важной, но не абсолютизируется. 
Чтобы не отходить от темы, целесообразно начать анализ данного романа с идиллических эпизодов, которых нам не хватало в «Госпожe Дженни Трайбель».  Стоит сказать, что данный роман может быть назван программным произведением Фонтане, ведь в нем ярко представлена творческая концепция просветления, апеллирующая к воображению читателя. Важной пространственной характеристикой данного романа является стереотипность. Далее мы увидим, как пространственный стереотип разрушительно влияет на индивидуальное сознание. Следует сказать, что идиллические эпизоды связаны с поездками на природу, прогулки по Берлину пара себе позволить практически не может из-за страха Бото встретить знакомых. Идиллические эпизоды, как это было в «Госпоже Дженни Трайбель», все время нарушаются течением реальной жизни. Несомненно, положение женщины, занимавшее Фонтане и ранее, высвечивается в романе «Пути-Перепутья» почти трагически: «Скудная жизнь Нимптшей (от которой «в восторге» аристократический посетитель) и финансово зависимые любовницы дворянских офицеров: оба элемента текста указывают на особое внимание, которое роман уделяет положению женщин в империи. Как «этнолог собственной культуры», Фонтане фиксирует ролевые ограничения «порядка», которые героини считают непреложными»[footnoteRef:40]. [40:  Kolk, R. Irrungen, Wirrungen // Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: 
Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 267. ] 

Если обратиться к непростой биографии жены Теодора, Эмилии Фонтане, становится понятно, что сам автор не ориентируется на социум в выборе спутницы жизни. Этот факт представляет для нас интерес при попытке соотнести героев с типами пространств, характерных для них. 
Чтобы не сводить наш анализ к позитивной и негативной оценке персонажей, можно описать Бото как человека обыденного сознания, в которое социальные рамки встроены как данность. Такой тип сознания характерен, к примеру, для Леопольда Трайбеля, символически несущего за собой Берлин во время поездок на природу. Лена же, в меньшей степени стесненная социальными шаблонами, скорее может быть отнесена к пространству идиллии. Она жива, умна, органична. Лена, будучи жительницей Берлина, остается связана с природным пространством садоводства. Это доказывается одним из первых эпизодов одиннадцатой главы, в котором Бото, желая собрать для Лены букет, просто не видит в траве цветов, которые почти мгновенно обнаруживает Лена. Цветы, как мы помним по квартире профессора Шмидта, являются важной характеристикой витальности в прозе Фонтане. Интересную параллель Лены с семьей Шмидтов можно увидеть ещё и в том, как они связаны с пространством памяти. Лена, будучи неглупой девушкой, отдает себе отчет в конечности их с Бото отношений. В отличие от Ринекера, избегающего разговоров о возможном разрыве, Лена говорит о нем спокойно, ставя во главу угла память, которая представляется Лене высшей ценностью. Ринекер же, не лишенный дара памяти, в финале романа описывает воспоминания об их с Леной связи как тягостные и ненужные, после чего швыряет письма Лены в огонь. В оправдание Бото можно вспомнить роль любовных писем в романе «Эффи Брист», обнаружение которых приводит к трагической смерти главной героини.  Так, память может быть представлена как роскошь, которую может позволить себе далеко не каждый. 
Открытость и, если можно так выразиться, незашоренность Лены проявляется, по крайней мере в том, что ей в голову ни разу не приходила мысль корректировать любовное письмо от Бото, что сам молодой человек делает в отношении ее письма почти сразу после прочтения. При этом Лена не погружена в идиллические иллюзии, что дает ей возможность трезво оценивать перспективы своих отношений с возлюбленным. 
Возвращаясь к понятию идиллии, стоит обратиться к одиннадцатой главе романа, в которой описывается поездка Лены и Бото к Ханкелеву складу, гостинице, расположенной на берегу Шпрее. 
 	Перед нами очередной потенциально идиллический эпизод, единственная функция которого состоит в том, чтобы быть разрушенным в связи с чужеродным вмешательством. Это вмешательство ставит героев перед одним жестким фактом: любовные отношения не могут существовать в безопасном вакууме, общество найдет их везде. Мало того, после такого вторжения иллюзия рассеивается, обнажая «типичность»и бесперспективность «таких» отношений.  
Мы убеждены, что эти эпизоды напрямую связаны с топосом Берлина в романе, ведь они, как уже было сказано, апофатически выражают многомерность городского пространства, простирающегося далеко за пределы собственной своей географии. Можно подумать, что мы стремимся к демонизации Берлина, поэтому стоит подчеркнуть, что Берлин Бото – это иллюзорное, шаблонное  пространство, созданное коллективным общественным разумом, стремящимся к типизации пространства и разграничению его под воздействием жестких ментальных конструкций, которые не осознаются героями в качестве внедренных.  
Итак, если одиннадцатая и двенадцатая главы романа дают нам возможность вдоволь насладиться пейзажем и допустить мысль о том, что счастье возможно, («Оба молчали, но каждый думал о своем счастье и о том, как долго им еще суждено этим счастьем наслаждаться»[footnoteRef:41]), то уже в тринадцатой главе наступает логическое нарушение идиллии, связанное с неожиданной встречей:  [41:  Фонтане, Т. Пути-Перепутья / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. —  С. 86. 
] 

«А, яхтсмены явились, - сказал Бото. - Слава богу, мы уезжаем. Поторапливайся, Лена. И оба поспешили, чтоб как можно скорее забраться в лодку. Но не успели они дойти до мостков, их перехватили и окружили со всех сторон. Гости оказались из числа друзей, и вдобавок самых близких: Питт, Серж, Балафре. Все трое со своими дамами. on … Ah, les beaux esprits se rencontrent! Beликие умы встречаются! - воскликнул Балафре, полный неописуемого задора, который, однако ж, сменился сдержанностью, едва он заметил, что за ними наблюдают с порога хозяин и хозяйка. - Какая счастливая и какая неожиданная встреча! Позвольте мне, Гастон, представить вам наших дам: королева Изабо, мадемуазель Жанна и мадемуазель Марго. Бото сразу понял, какой пароль принят на сегодня, и, быстро включаясь в игру, со своей стороны легким движением руки представил: - Мадемуазель Агнес Сорель. Все трое мужчин поклонились учтиво, даже почтительно с виду, тогда как обе дочери Тибо д'Арка ограничились едва заметным книксеном, предоставив королеве Изабо, бывшей годами пятнадцатью старше остальных дам, приветствовать незнакомую и не очень нужную в данной ситуации особу более дружески. Разумеется, появление этой компании было помехой, возможно даже не случайной, а подстроенной, но чем реальнее казалось такое предположение, тем скорее надлежало сделать хорошую мину при плохой игре. И Бото бесподобно справился со своей задачей»[footnoteRef:42]. [42:  Там же. С. – 95. ] 

Таким образом, влюбленным, предчувствующим катастрофу, не удается сбежать, они обречены на взаимодействие с обществом. О характере этого взаимодействия будет сказано немного позже. Поведение Бото, с одной стороны, представляющее для нас вторичный интерес, а с другой характеризующееся как конформистское и оскорбительное для Лены даже при поверхностном прочтении эпизода, может быть разгадано нами через пространственный анализ. Роль воображения в данном отрывке выходит на первый план, пространство, на первый взгляд идиллическое, мгновенно типизируется и опошляется под влиянием компании друзей Ринекера и их дам.
Приведенный отрывок является потрясающим примером мастерства Фонтане. С одной стороны, пространство идиллии никак качественно не меняется, однако восприятие этого пространства мгновенно формируется заново, уже в негативном ключе.  В этом отношении интересно невинное название гостиницы «Ханкелев склад» (Hankels Ablage), мгновенно приобретающее двусмысленное, неприятное значение на фоне встречи. Эта информация пригодится нам при описании Берлина в романе, к которому мы обратимся позже.  
Возвращаясь к Бото, стоит сказать, что ничего неожиданного в его поведении усмотреть нельзя. Для нас интересен модус игры, в который молодой человек включается, не задаваясь вопросом о том, как это будет выглядеть в глазах Лены: «Образованность представителя «высшей сферы» позволяет ему по стопам Фридриха Шиллера включиться в языковую игру друзей, «быстро найти в ней свой путь»: «И Бото бесподобно справился со своей задачей». Его партнерша, впрочем, как и другие «дамы», отодвинута на второй план, становится «побочным эффектом», второстепенным персонажем мужского спектакля. Ее ролевое имя «Агнес Сорель» делает ее «представителем именно того положения» в спектакле, которое Лена воплощает для Бото: «естественность» за пределами социального статуса, которая создается прежде всего в текстовом дискурсе: «Естественное, таким образом, идентифицируется как литературно предпосланная инсценировка». Притворное уважение офицеров к женщинам - часть «гротескного танца в масках», который в очередной раз выдает «слабость» Бото, рано диагностированную Леной, и готовит завершение отношений»[footnoteRef:43].    [43:   Kolk, R. Irrungen Wirrungen// Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.)  Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston: Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 267.  
] 

Выбор имени Агнес Сорель далеко не случаен и символичен. Это имя принадлежало фаворитке французского короля Карла VII. Назвав возлюбленную Агнес Сорель, Бото одновременно и обнаруживает перед обществом их связь и делает акцент на ее нелегитимной специфике. Эта словесная игра Бото с товарищами может быть интерпретирована нами как очередной пример несоответствия реальности и разыгрываемой внутри нее ситуации, где все ее участники осознают реальное положение вещей. 
Далее следует эпизод разговора Лены с барышнями. В нем нет важной для нас топографической информации, однако во время разговора Лены с Изабо, любовницей Балафре, выясняются интересные обстоятельства, слегка оправдывающие Бото в глазах читателя. Все дело в том, что Изабо, которая, казалось бы, должна оценивать себя как жертву такого несправедливого жизненного уклада, сама является заложницей мифических представлений о порядке и приличиях. Эту черту Фонтане часто отмечает у представителей низших сословий, которые отвергают идею мезальянса, порой, гораздо яростнее, чем представители сословий высших. 
Теперь стоит вернуться к началу романа, чтобы обратиться непосредственно к описанию города, который занимает центральное место в романе: «Критики сходились во мнении о реалистичном изображении берлинской среды, местного колорита и повседневного языка, что сделало «Пути-Перепутья» образцовым «поэтическим воплощением современного Берлина», «самым подлинным берлинским романом» и «шедевром»[footnoteRef:44].  [44:  Ibid. – S. 1315.
] 

Интересной для рассмотрения является первая пространственная презентация Берлина, открывающая роман: 
«В том месте, где Курфюрстендам пересекается с Курфюрстенштрассе, наискосок от Зоологического, находилось еще в середине 70-х годов большое садоводство, раскинувшееся до самых полей, и маленький, в три окна, жилой домик, который стоял посреди палисадника, шагов на сто отступя от тротуара, однако, несмотря на такое расположение и малые размеры, хорошо просматривался с улицы. Было в садоводстве еще одно строение, которое, можно сказать, являлось тут самым главным, но его, словно ширма, заслонял упомянутый домик, и лишь деревянная башенка цвета красного с зеленым, увенчанная остатками часового циферблата (самих часов давно уже в помине не было), заставляла предполагать, что за ширмой несомненно кое-что скрывается. Такое предположение время от времени подтверждалось то стаей голубей, круживших над башенкой, то - еще более убедительно - собачьим лаем. Где, собственно, сидит эта собака, оставалось загадкой, хотя находящаяся в левом углу и целый день открытая настежь калитка позволяла увидеть небольшую часть двора. Словом, утверждать, будто здесь с умыслом что-то скрывают, было бы ошибкой, и, однако ж, все, кто ни проходил мимо садоводства к началу нашей истории, довольствовались лишь видом маленького домика о трех окнах да фруктовых деревьев в палисаднике». 
C первого предложения Фонтане погружает читателя в топографические подробности города Берлина. Все эти места узнаваемы и неслучайны для берлинского читателя. Для нас же составляющие данной ментальной карты могут быть неочевидными, хотя пересекающие друг друга «Курфюрстенштрассе» и «Курфюрстендамм» могли навести нас  на некоторые размышления. Таким образом, разгадка символики этого пространственного описания требует справочного материала. 
Нынешняя Курфюрстенштрассе была  построена в конце XVII века и до 1863 года называлась Мюленштрассе (Mühlenstraße), также Мюленвег (Mühlenweg). С тех пор она носит имя курфюрстов, избиравших римско-германского короля. Участок бывшей улицы Телтауэр между Потсдамер-штрассе и Денневиц-штрассе также получил название Курфюрстенштрассе 19 марта 1869 года, так что весь участок дороги от Зоологического сада до железнодорожного района стал называться Курфюрстенштрассе.
Пересекающиеся улицы Курфюрстендамм и Курфюрстенштрассе символизируют феодальную власть, распространявшуюся на Берлин. Даже Зоологический сад, подаренный городу прусским королем Вильгельмом IV по просьбе зоолога Берлинского университета имени Фридриха Вильгельма Мартина Хинриха Лихтенштейна, отсылает читателя к феодальному прошлому. 
 	Однако все это никак не касается садоводства, встроенного в данный городской ландшафт таким образом, что внутренняя его жизнь скрыта от посторонних глаз. Интимное пространство сада, связанное с мотивом идиллии, оказывается в осаде коллективного пространства города. Несмотря на это, садоводству удается себя отстоять, отделившись от пространства Берлина «ширмой». 
Деревянная башенка, увенчанная остатками часового циферблата, намекает нам на то, что пространство садоводства существует в безвременьи. Благодаря этому именно в данном месте пройдут самые счастливые часы Бото и Лены. Здесь же они навсегда попрощаются друг с другом. Сад становится своего рода буферной зоной, где могут встретиться друг с другом два полярных по отношению друг к другу мира. Несмотря на то, что в саду влюбленных преследует Фрау Дёрр, покушаясь на их хрупкое уединение, идиллия не разрушается. 
Милая фрау Дёрр предстает наименьшим злом в сравнении, например, с товарищами Ринекера. Создается ощущение, что старушка Дёрр даже необходима влюбленным для создания иллюзорных отношений, получающих иную перспективу за счет безопасного наблюдателя. Старушка играет роль маленького общества, принимающего сомнительную связь Лены и Бото если не с радостью, то, хотя бы, без осуждения.  
Далее стоит сказать несколько слов о жилище самого Ринекера. К сожалению, в описании интерьеров  барона не содержится интересной для нас информации. Улица Бельвюштрассе расположена между Потсдамской площадью и южной окраиной Зоологического сада. Для нее также характерна величественная архитектура домов на западе Берлина - роскошных резиденций знати и высших слоев среднего класса. По сути, описание интерьеров Бото служит указанием на мезальянс в сравнении с домом Лены и ее матери, который описывается фрау Дёрр следующим образом: «Кто у него снимет такую развалюху, где любой кот в окно заглянуть может, где ни газа, ни водопровода?»[footnoteRef:45]. [45:  Фонтане, Т. Пути-Перепутья / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 125.] 

Для нашей работы больший интерес представляет эпизод романа, имевший место после неизбежного разрыва отношений Лены и Бото. В шестнадцатой главе Лена, выбравшись в город, встречает барона в сопровождении его молодой и веселой жены. Именно в этой главе интенсивность драматического действия сосредотачивается вокруг городского пространства: «Лена меж тем пересекла мостовую, вышла к каналу и шла теперь низом, над самой водой, где ей не грозила опасность кого-либо встретить. С катеров доносилось порой тявканье собачонки, и из камбузных труб - время было обеденное - поднимался тонкий дымок. Но Лена ничего не видела и не слышала или, точнее сказать, не сознавала, что вокруг нее происходит. Лишь когда по ту сторону Зоологического кончились дома и впереди завиднелся большой шлюз, через который с шумом перекатывались волны, она остановилась и перевела дух. «Ох, если б я умела плакать!»»[footnoteRef:46] . [46:  Фонтане, Т. Пути-Перепутья / Пер. С. Фридлянд и Е. Вильмонт. — М.: Художественная литература, 1971. — С. 120. ] 

Упомянутое нами выше преображение пространства на фоне эмоционального состояния героини особенно заметно в этой части романа. Городское пространство сгущается вокруг Лены, оно физически давит на нее, не давая перевести дух. Мотив городского воздуха, так или иначе присутствующий во всех затронутых нами романах, является важной характеристикой Берлина для Фонтане. Невозможность перевести дух соотносится с нехваткой воздуха у Эффи Брист, о которой мы будем говорить далее. Покинув город, Лена переводит дух, смотря на волны. 
Роковая встреча становится детонатором немедленного переезда Лены и ее матери, после которого пространство сада начинает восприниматься как пространство памяти и прошлого. Этот райский уголок, сохранивший природу и воздух внутри душного города, оказывается для Лены навсегда утерянным. 
При попытке абсолютизировать эту цепь пространственных перемещений, можно представить Берлин как средоточие очагов памяти, наполняющих город. Эти личные, человеческие истории, рассказанные Фонтане, хотя и не могут конкурировать с государственной историей Берлина и ее артефактами, наполняют город витальностью, которая особенно ценится автором.	 	 	 		


		

3. 4. Анализ берлинских эпизодов в романе Т. Фонтане «Эффи Брист». 
		
Роман «Эффи Брист», опубликованный в 1895 году в газете «Deutsche Rundschau», традиционно считается самым известным и читаемым романом Теодора Фонтане. Появлению романа предшествовала долгая и кропотливая работа с перерывами на на другие произведения.
Анализ топоса Берлина в контексте романа Эффи Брист представляется неполным в связи с тем, что в романе, помимо Берлина, также представлены выдуманный город Кессин, помещенный Фонтане в Нижнюю Померанию, вымышленное загородное поместье Хоэн-Креммен семьи фон Брист, расположенное к северо-западу от Берлина, а также  Дюссельдорф и курорт Бад Эмс.   
Несмотря на то, что мы встретим в берлинских эпизодах романа множество уже упомянутых нами мотивов и пространственных репрезентаций, Берлин как локус и топос получает в «Эффи Брист» новое, неожиданное наполнение.  
«Сам Фонтане называл источником вдохновения для своего романа адюльтер, дуэль и развод капитана кавалерии Арманда Леона фон Арденне (1848-1919), который в 1886 году застрелил на дуэли мирового судью Эмиля Фердинанда Хартвича (1843-1886), любовника своей жены Элизабет фон Плото (1853-1952), что стало публичным скандалом. За три дня до дуэли Арденн тайно получил доступ к почтовому ящику жены и обнаружил там бумаги, которые подтвердили его подозрения о внебрачной любовной связи»[footnoteRef:47]. [47:  Kaiser G. Effi Briest//  Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston:  Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 309 ] 

 	Берлин представлен в романе с 23 по 33 главы. Именно здесь происходит трагическая развязка, следующая за случайным обнаружением любовных писем мужем Эффи. Берлин рассматривается в романе с нескольких позиций: с одной стороны это уже знакомое нам общественное пространство со своими строгими правилами, а с другой – пространство, наполненное атрибутами христианства, контрастирующими с языческими атрибутами культа, представленными в Кессине. Эта связь демонстрирует конфликт в сознании общества, еще не отринувшего языческие ценности. Отмеченные два факта складываются в интересную и неожиданную характеристику Берлина. Библейское сознание характерно для берлинского общества, но оно формализовано и низведено до модных «библейских острот», одной из которых делится с Эффи ее кузен. 
Религиозные и мифологические мотивы нам стоит кратко затронуть в начале нашей главы в связи с тем, что они помогут нам осознать и обозначить фонтаневский топос Берлина полнее. На эту почву стоит ступить аккуратно, в связи с тем, что связка Берлина с христианскими догмами не может быть объективна хотя бы в связи с убийством Крампаса и изгнанием Эффи, которые можно оправдать не божьим, но общественным интересом. В статье Герхарта Кайзера высказывается интересная мысль о том, что отсылки к христианской и норвежской мифологии следует интерпретировать как намек Фонтане на то, «что «за современным христианским фасадом скрываются языческо-архаические призраки: «Таким образом, побежденное язычество представляется не полностью искоренённым из индивидуального и общественного сознания: «Например, имена подружек Эффи в первой главе - Хульда и Берта как эпитеты германской богини Фрейи, скандинавской Венеры, и Херта как более распространенное имя германской богини-матери земли Херты, к жертвенному культу которой Эффи позже обратится во время своего путешествия на север с Инштеттеном - предвещают конституирующую роман связь между Эросом и смертью. Таким образом, приятная вступительная сцена романа становится «своего рода предвестием полуденного преследования языческих призраков, танцем лемуров вокруг будущей могилы»[footnoteRef:48].  [48:   Kaiser G. Effi Briest//  Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.) Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston:  Walter de Gruyter Verlag, 2023. –  S. 312.

] 

Обращение Фонтане к описанию устройства жертвенного культа, пугающего Эффи, кажется неслучайным. Можно предположить, что убийство Крампаса отражает языческую кровожадность общества, его желание принести виновного в жертву порядка. Сам же Инштеттен определяет требование дуэли как «идолопоклонство» «культа чести». Возможно именно поэтому Инштеттен узнает о неверности жены именно в Берлине. Город, как ему кажется, оказывается мгновенно осведомленным о случившемся. На убийство его толкает, прежде всего,  страх носить клеймо труса, обманутого мужа, у которого нет чести. 
Возможно, другой барон смог бы жить дальше и даже простить неверную жену, но не Инштеттен. В первом представлении барона Фонтане уведомляет читателя о том, что раньше он ухаживал за матерью Эффи. О мотивах матери можно не рассуждать, но поведение барона представляется реваншизмом в контексте данной истории. Как и в других романах, мужская фигура с титулом оказывается не способна на бунт против общества. Даже в тот момент, когда информация об измене супруги известна одному барону, взгляд осуждения, который усиливается и концентрируется городом Берлином, остро ощущается Инштеттеном.   
В контексте дуэли барона и  Крампаса стоит вновь обратиться к мифологии романа. Борьба монотеистического христианства и политеистического язычества, в первую очередь, представляется территориальной. В этой связи Берлин является чем-то третьим: формализованным пространством, в котором смешиваются полярные религиозные представления.
Если убийство Крампаса, действительно, похоже на акт жертвоприношения, то отлучение Эффи от общества, скорее, отсылает нас к христианским методам воздействия на виновного. Быстрая смерть Крампаса, с другой стороны, кажется чем-то более справедливым на фоне многолетних страданий Эффи, которые ненадолго прерываются ее возвращением в пространство родительского  дома,  где она умирает.  
Роман представляется как «шифр архаичного жизнеутверждения, исторически побежденного (христианством), но все еще живучего, находящегося в моральном конфликте с христианско-протестантским каноном ценностей и добродетелей, которым угнетают Эффи и который в конце концов ломает ее»[footnoteRef:49].  [49:  Kaiser G. Effi Briest//  Parr, R. Radecke G., Trickle P. (hrsg.)  Theodor Fontane Handbuch. – Berlin/ Boston:  Walter de Gruyter Verlag, 2023. – S. 312
] 

В третьей главе романа мы знакомимся с Берлином мечты Эффи во время ее поездки с матерью за приданым: «Ее  мысли  были  гораздо  больше  заняты  тем,  какое впечатление  произведут она и ее мать своим появлением  за  табльдотом, чем «Шпином  и  Менке»,  «Гошенгофером» и другими  подобными  им  фирмами,  где надлежало делать покупки. Светлые мечты Эффи осуществились, когда настала их великая берлинская неделя… И вот они сидели вместе с ним у углового окна кондитерской Кранцлера или (в соответствующее время) в  кафе  Бауера,  а  после обеда  отправлялись  в зоологический  сад смотреть жирафов,  о которых кузен  Брист (кстати,  его звали Да-гоберт) любил говорить, что они напоминают ему благородных  старых дев»[footnoteRef:50]  .  [50:  Фонтане, Т. «Эффи Брист» [Электронный ресурс] / Пер. Ю. Светланова и Г. Егерман. – Lib.ru: Библиотека Максима Мошкова, 2004.  Режим доступа:  http://lib.ru/INPROZ/FONTANE/effie_briest_rus.txt 

] 

Такое парадное или, если можно так выразиться, туристическое представление о сияющем Берлине остается с Эффи ненадолго. Этот Берлин с открытки символизирует связь Эффи с хорошим обществом, ее принадлежность к нему. Для нас интересен ракурс описания такого Берлина. Это описание соотносится с коллективным представлением о Берлине, которое столкнется с индивидуальными впечатлениями Эффи о городе. 
За счет презентации популярных улиц, магазинов и кондитерских Фонтане воспроизводит стереотипное или «общественное» представление о городе, который Эффи придется узнать с другой стороны. Благопристойный образ жизни в качестве хозяйки дома и счастливой матери заканчивается после скандального развода. 
Говоря об этом, стоит вспомнить о роли воображения в прозе Фонтане. Как мы помним, часто представление героев о пространстве, взаимодействующее с читательским представлением о нем, деконструируется посредством презентации «реальности» города в тексте. 
В данном контексте для нас интересен эпизод, описывающий процесс ограничения пространств для героини внутри открытого пространства города. 
 Перемены в пространственной свободе Эффи, которые полностью изменят жизнь Эффи, предвещает письмо матери: «...А теперь о твоем будущем, моя дорогая Эффи. Ты теперь должна стать самостоятельной, хотя можешь быть уверена, что мы  будем  помогать  тебе, насколько позволят  обстоятельства,  от  нас не зависящие.  Лучше всего тебе остаться в Берлине (в большом городе как-то легче забыться): ты там будешь одною из многих, кто лишил себя чистого воздуха и светлого солнца. Ты будешь жить одна, и – хочется тебе или нет – ты должна будешь отказаться от тех сфер, в которых ты привыкла вращаться. Высшее общество, в котором ты жила, будет для тебя, несомненно, закрыто. Но самое грустное – и для нас и для тебя (да, и для тебя, насколько мы тебя знаем) – это то, что и родительский дом для тебя теперь тоже закрыт. Мы не можем предложить тебе приюта у нас в Гоген-Креммене, не можем дать тебе тихого пристанища в нашем доме, ибо это означало  бы  отрезать  себя от целого мира, а делать этого мы решительно не намерены.  И не  потому,  чтобы  мы  были  уж очень  привязаны к обществу  и рассматривали  разрыв  с  тем,   что  именуют  «обществом»,  как  совершенно невозможное, нет,  не потому, а  просто  потому,  что мы  не  хотим скрывать своего  отношения  к тому, что случилось, и хотим выразить, прости  мне  эти слова, наше осуждение твоего  поступка, поступка нашей единственной  и столь нами любимой дочери...»[footnoteRef:51].     [51:  Фонтане, Т. «Эффи Брист» [Электронный ресурс] / Пер. Ю. Светланова и Г. Егерман. – Lib.ru: Библиотека Максима Мошкова, 2004.  Режим доступа:  http://lib.ru/INPROZ/FONTANE/effie_briest_rus.txt 
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  Это письмо является текстовым выражением пространственной депривации, ожидающей Эффи теперь. Текст выстраивается в виде спирали, которая открывается изгнанием Эффи из сфер, «в которых она привыкла вращаться» и закрывается лишением ее родного родительского дома, на который она, возможно, могла рассчитывать в процессе чтения письма.  На примере данного письма Фонтане демонстрирует неразрывную связь человека с местом. Характерно, что даже общественные отношения Эффи предстают в тексте как «сферы», немедленно отсылающие читателя к «местам», где такое общество собирается.  Новый для Эффи Берлин описывается матерью Эффи в виде тюрьмы без «чистого воздуха и светлого солнца». Именно из-за отсутствия воздуха в конечном счете Эффи и погибает. 
И правда, Берлин предстает для Эффи огромной тюрьмой, в которой ее перемещения и социальные связи ограничены, грубо говоря, квартирой и церковью. В руках общества, таким образом, находится власть над перемещениями Эффи, превращающая открытое пространство города в замкнутое. Это вновь отсылает нас к мысли о метафизических свойствах пространства в романе. В «реальном» Берлине Эффи несет свое наказание, проводит время в жутких интерьерах пансиона. О том, насколько подавляющим является общественное влияние, свидетельствует эпизод, в котором Эффи встречает свою дочь в общественном транспорте и тут же бежит от нее, боясь заговорить с девочкой. 
 	Страшный эпизод долгожданной встречи Эффи с дочерью хорошо иллюстрирует разницу персонажей в контексте их мировосприятия и связи с пространством: «А теперь скажи мне, Анни, ты часто будешь приходить ко мне?  Ведь сегодня мы видимся просто так!
     -- Приду, если мне разрешат.
     -- А пойдешь со мной в Сад принца Альбрехта? -- Да, если мне разрешат.
     -- Или  отправимся  к  Шиллингу есть  мороженое;  ананасы и  ванильное
мороженое я люблю больше всего.
     -- Конечно, если мне разрешат.
     Эти в третий раз произнесенные  слова «если мне разрешат» переполнили
чашу терпения.  Эффи встала  и  посмотрела  на  девочку  взглядом,  полным
возмущения.
     -- Кажется,  тебе  пора, Анни.  А то Иоганна устанет  ждать.--  И она
позвонила. Розвита, находившаяся в соседней комнате, явилась немедленно.
     --  Розвита, проводи Анни до церкви, там ее  ожидает Иоганна. Мне будет
жаль, если она простудится. Передай ей от меня привет.
     И они ушли. Но едва Розвита хлопнула дверью в  парадном,  как Эффи  разразилась истерическим смехом. Она стала срывать с себя платье – ей было душно, она задыхалась» [footnoteRef:52] . [52:  Фонтане, Т. «Эффи Брист» [Электронный ресурс] / Пер. Ю. Светланова и Г. Егерман. – Lib.ru: Библиотека Максима Мошкова, 2004.  Режим доступа:  http://lib.ru/INPROZ/FONTANE/effie_briest_rus.txt 
] 

И вновь Эффи лишается иллюзии пространственной идиллии в компании родной дочки. Места, которые Эффи перечисляет, относятся к популярным, парадным местам Берлина. Опять ее шанс вернуться в нормальную жизнь, отвоевав право быть матерью, оказывается иллюзией.   
С одной стороны, это очередной пример пространственной депривации, а с другой – пример столкновения двух мировосприятий. Эффи, таким образом, получила свидание с призраком Инштеттена, превратившего девочку в ограниченное его волей существо.  Эффи, воспринимающая пространство остро, тесно с ним переплетенная еще со времен жизни в родительском доме, сталкивается с пространственными ограничениями примерной жительницы города, любимым предметом которой является закон божий. Это страшное несовпадение, обнаруживающее окончательную потерю связи с ребенком, становится для Эффи сокрушительным. 
В этом контексте стоит затронуть тему природного пространства, противопоставленного Берлину. Именно там проходит детство Эффи, и именно туда она возвращается из берлинской ссылки. 
Следуя логике нашей работы, мы обратимся к анализу пространства сада семьи Брист, которое, не принадлежа ни к Берлину, ни к его окрестностям, обладает важностью как ценностный противовес берлинскому локусу. Сад окружен со всех сторон, а именно: со стороны деревенской улицы - старым помещичьим домом, справа - пристроенным позже боковым крылом, напротив него - стеной церковного двора, а сзади - прудом. Как и дом Лены Нимпш, представленный в романе «Пути-Перепутья», поместье семьи Брист ограждено от внешнего мира. Символика безвременья на примере солнечных часов, стоящих в тени, снова возникает при описании пространства такого типа. 
Несмотря на то, что Фонтане не включает поместье Бристов в городское пространство Берлина, а создает для него воображаемый город,  противопоставление городского пространства и идиллии природного очевидно в романе «Эффи Брист». Центр сада занимает рондель - круглая клумба - с солнечными часами посередине. По бокам растут несколько кустов ревеня, канна индийская и гелиотроп. От кладбищенской стены к кольцевой развязке и далее к боковому крылу ведет гравийная дорожка, а от кольцевой развязки –  к пруду. 
Центральное место в описании сада занимает природный ландшафт, доминирующий над инфраструктурой. Это видно из расположения клумбы в саду. Также в описании домов присутствует плющ, обвивающий фасад кладбищенской стены. Природа в прозе Фонтане будто бы уравнивает людей. Ее тихий покой, представленный в идиллических эпизодах, все время подрывается проникновением города, нарушающим уединение, столь важное для героини. Данный момент интересен нам потому, что городское пространство Берлина, в котором мать Эффи предлагает дочери затеряться, оказывается совершенно непригодным для индивидуальной жизни. Размеры города для человека контролируются его, человека, социальным положением, что дает большому городу характеристику исключительно коллективного пространства за редким исключением, представленным в романе «Пути-Перепутья» в виде садоводства. 
Это и есть пример ментальных карт Фонтане, которые были затронуты нами лишь поверхностно в процессе нашего анализа. Самые общие пространственные связки прослеживаются нами как определяющие структуру, одного за другим, трех романов, конструируя сюжет произведения. Топос Берлина в творчестве Фонтане является неисчерпаемой почвой для анализа, которая до сих пор занимает умы множества литературоведов. 





Заключение

Заявленная цель данного исследования состояла в том, чтобы описать топос города Берлина на материале трех романов автора. Проведенный анализ выявил повторяющиеся темы и структуры в изучаемых текстах, и цель Заключения - свести воедино общие тенденции поиска и промежуточные выводы, имевшие место в предыдущем изложении. 
 	Анализ роман «Госпожа Дженни Трайбель» выявил авторские стратегии, с помощью которых пространственная репрезентация служит для релятивизации событий романа и особой их акцентуации. При анализе мы погрузились в символику коллективных и индивидуальных пространств, обнаружив связь между топографическим ландшафтом романа и его целостностью текста как смысловой структуры. При анализе данного романа мы обнаружили тенденцию к апофатическому выражению пространственных характеристик, что будет важной особенностью топоса Берлина и в других «берлинских» текстах автора. Исторический анализ данного произведения закрепляет за пространством Берлина общественный топос. Классовая дифференциация приводит к расхождению и перестройке городских пространств. Капиталистическое влияние и феодальные традиции накладываются друг на друга, представляя Берлин эпохи грюндерства как совокупность природного и социального пространств. 
В романе «Пути-Перепутья» мы продолжаем развивать тему топоса с помощью пространственных оппозиций, представленных в романе. В этой главе мы полнее развиваем тему привязанности героев к пространству, обращаемся к концепции «просветления», а также к историческому анализу, связанному с символикой берлинских улиц, представленных в произведении. В этой главе мы продолжаем развивать идею о многомерности и неоднородности городского пространства, выходящего за пределы реальной своей географии. Это служит еще одной топографической характеристикой Берлина, проиллюстрированной в данной главе. 
В романе «Эффи Брист» Берлин предстает как амбивалентное пространство, где мифологическое сознание вступает в борьбу с христианскими догмами. Конфликт пространств выводится в романе как столкновение разных мировоззрений. В данной главе мы снова видим несовпадение воображаемого и реального пространства, соответственно, Берлин с двух с противоположных ракурсов.  
В заключение данной работы хочется подчеркнуть не только удивительное мастерство Фонтане при реализации настолько сложной литературной задачи, но и значимость его творчества для истории Германии. Он подарил Берлину многомерное пространственное измерение и задокументировал его переходный период в эпоху Вильгельминской империи. Фонтане посвятил многие годы своей жизни творческому осмыслению и презентации Берлина, обессмертив его в мировой литературе. 
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